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“Garland of Hymns to Mukunda” 

ramulu gjvaf Tanslated by  Rämulu Gajaväòa 

 

 

vNde muk…NdmrivNddlayta]< 

 k…NdeNÊzŒdzn< izzugaepve;m!, 

#NÔaiddevg[viNdtpadpIQ<  

v&Ndavnalymh< vsudevsUnum!. 
vande mukunda-maravinda-daläyatäkñaà 

kundendu-çaìkhada-çanaà çiçu-gopa-veñam| 

indrädideva-gaëa-vandita-päda-péöhaà  

våndävanälayamahaà vasudeva-sünum....    
 

I worship the Supreme Lord Mukunda, who releases bound souls 

from the Samsära, the mundane world, whose eyes are shapeley 

like lotus petals. His teeth are sparkling like a white jasmine 

flower, the full moon, and the shell of a white conch. He is in the 

form of a young cowherd boy. Celestial gods headed by Indra 

worship His foot support. He is the son of Vasudeva and lives in 

Våndävana.     
 

vNde vande = salutations, muk…Ndm! mukundam = to Mukunda (Krishna), the giver 

of liberation,  ArivNddlayta]< aravindadaläyatäkñaà (aravinda + daläyata + 



akñaà) = to the one with eyes like shapely lotus petals, k…NdeNÊzŒdzn< 
kundenduçaìkhadaçanaà (kunda + indu + çaìkhada + çanaà) = sparkling 

like white jasmine, the full moon, and shell of a white conch, izzugaepve;m! 
çiçugopaveñam (çiçu + gopa + veçam) = assumed the form of little cowherd 

boy, #NÔaiddevg[ indrädidevagaëa (indrädi + deva + gaëa) = the group of 

celestial gods headed by Indra, viNdtpadpIQ< vanditapädapéöhaà (vandita + 

päda + péöhaà) = worship the foot stool, support, v&Ndavnalym! 
våndävanälayam (våndävana + älayam) = residence in Våndävana,Ah< ahaà = 

I, vsudevsUnum! vasudevasünum (vasudeva + sünum) = to the son of Vasudeva.  

 

   "u:yte ySyngre r¼yaÇa idneidne 

tmh< izrsavNde rajan< k…lzeorm!, 
ghuñyate yasya nagare raìgayäträ dinedine 

tamahaà çirasävande räjänaà kulaçekharam| 

 

Salutations to king Kulashekhara in whose city, there was a 

declaration of pilgrimage to Shré Raìganäthasvämi Temple in 

Shréranagam from day to day (every day).    

"u:yte ghuñyate = is declared, ySy yasya = whose, ngre nagare = in the city, 
r¼yaÇa raìgayäträ (raìga + yäträ) = pilgrimage to Shré Raìganäthasvämi in 

Shréranagam, idneidne dinedine = from day to day, tmh< tamahaà (tam + ahaà) 

= I to him, izrsavNde çirasävande (çirasä + vande) = bow with my head down, 

rajan< räjänaà = to that king, k…lzeorm! kulaçekharam = to Kulaçekhara.    
    

 

 



 

ïI v‘Éeit vrdeit dyapreit 

É´iàyeit Évlu{Qn kaeivdeit, 

naweit nagzyneit jgiÚvaseit 

Aalap(ip)n< àitpd< k…éme(ma<) muk…Nd. 1 
çré vallabheti varadeti dayäpareti 

bhakta-priyeti bhavaluëöhana kovideti,,,, 
nätheti näga-çayaneti jaganniväseti 

äläpa(pi)naà prati-padaà kurume(mäà) mukunda....  1 
 

O Mukunda, make me repeat constantly Your sacred names, Sri 

Vallabha (consort of Lakñmé, Dayapara (Compassionate One), 

Bhaktapriya (dear to the devotees), Bhavaluëöhana-kovideti 

(proficient One in giving liberation from cycle of birth and death), 

Nätha (O Master), Nägashayana (resting on the bed of infinity 

conceived as the serpent Anantha), Jagannivaasa (the indweller of 

the whole universe).  1 

 

ïI v‘Éeit çré vallabheti (çré + vallabha + iti) = Lord of Laxmi thus,  vrdeit 

varadeti (varada + iti) = bestower of boons thus , dyapreit dayäpareti 

(dayäpara + iti) =  compassionate One, É´iàyeit bhaktapriyeti (bhakta + priya 

+ iti) = dear to the devotees thus, Évlu{Qn kaeivdeit bhavaluëöhana kovideti 
(bhava + luëöhana + kaù + vid + iti) = one who is proficient in exterminating 

the bondage of this cycle of birth and death thus, naweit nätheti (nätha + iti) =  

O Master thus, nagzyneit nägaçayaneti (näga + çayana + iti) =  rests on the 



serpent bed (Ananta) thus, jgiÚvaseit jaganniväseti (jagat + niväsa + iti) = 

indweller of the whole universe, all pervading-thus, Aalap(ip)n< äläpa(pi)naà = 

to utter or pronounce clearly, àitpd< pratipadaà (prati + padaà) = every word, 

k…éme(ma<) kurume(mäà) (kuru + me or mäà) = make me (help me to do or 

utter), muk…Nd mukunda (mukuù + da ) =  O Mukunda (one who liberates from 

the bondage of cycle of birth and death).    1 

 

   jytu jytu devae devkInNdnae=y< 

jytu jytu k«:[ae v&i:[v<zàdIp>, 

jytu jytu me"Zyaml> kaemla¼ae 

jytu jytu p&WvIÉarnazae muk…Nd>. 2. 
jayatu jayatu devo devaké-nandano'yaà 

jayatu jayatu kåñëo våñëi-vaàça-pradépaù| 

jayatu jayatu megha-çyämalaù komaläìgo 

jayatu jayatu påthvé-bhäranäço mukundaù || 2|| 

 

Victory to the Supreme Divinity, the delightful son of Devaké, 

Victory to Shré Kåñëa who brought light to the Våñëi race. Victory 

to the tender beauty with cloud-blue complexion. Victory to 

Mukunda, who removes the burden of the earth caused by the 

wicked.  2 

 

jytu jayatu = let there be victory, jytu jayatu = let there be victory, devae devo 

(devaù) = having Divine radiance,  devkInNdnae=y< devakénandano'yaà (devaké 

+ nandana + ayaà) = to this son of Devaké, jytu jayatu = let there be victory, 



jytu jayatu = let there be victory, k«:[ae kåñëo (kåñëaù) = Kåñëa, v&i:[v<zàdIp> 
våñëivaàçapradépaù (våñëi + vaàça + pradépaù) = light to Våñëi race, jytu 

jayatu = let there be victory, jytu jayatu = let there be victory, me"Zyaml> 
meghaçyämalaù (megha + çyämalaù) = one with cloud-blue complexion, 

kaemla¼ae komaläìgo (komala + aìgaù) = tender bodied one, jytu jayatu = let 

there be victory, jytu jayatu = let there be victory, p&WvIÉarnazae 
påthvébhäranäço (påthvé + bhära + näçù) = one who removes the burden to the 

earth caused by the wicked, muk…Nd mukunda (mukuù + da )  = O Mukunda 

(one who liberates from the bondage of cycle of birth and death).   2 

    

muk…Nd mU×aR ài[pTy yace, 

ÉvNtmekaNtimyNtmwRm!, 

AivSm&itSTv½r[arivNde 

Éve Éve me=Stu ÉvTàsadat!.3. 

mukunda mürdhnä praëipatya yäce| 

bhavantamekäntamiyantamartham| 

avismåtistvaccaraëäravinde 

bhave bhave me'stu bhavatprasädät  ||3|| 

 

O, Mukunda*, I prostrate before You in deep reverence for this 

much only and no more. May I, not forget Your lotus feet in this 

life and lives to come.   3 

* Mukunda (Mukuh + da)= (one who gives liberation from the bondage of cycle of birth 

and death). 

 



muk…Nd mukunda = O Mukunda, mU×aR mürdhnä = with head down, ài[pTy 

praëipatya = having saluted, yace yäce = beseech, asking earnestly, ÉvNtm! 

bhavantam = You, @kaNtm! ekäntam (eka+ antam) = (one and that is the end) 

no more, #yNtm! iyantam = this much only, AwRm! artham = for, use, AivSm&its! 
avismåtis (avismåtiù) = not forget, Tv½r[arivNde tvaccaraëäravinde (tvat + 
caraëa+ aravinde) = from Your lotus feet, Éve Éve bhave bhave = in life and 
lives follow, me=Stu me'stu = for me let it be, ÉvTàsadat! bhavatprasädät 
(bhavat + prasädät) = from your grace.   3 

 

nah< vNde tv cr[yaeÖRNÖmÖNÖhetae> 

k…MÉIpak< guémip hre nark< naipnetum!, 

rMya< rama< m&Êtnulta< ndne naip rNtum! 

Éave Éave ùdyÉvne Éavyey< ÉvNtm!. 4. 
nähaà vande tava caraëayor-dvandvam-advandva-hetoù 

kumbhé-päkaà gurumapi hare närakaà näpi-netum| 

ramyäà rämäà mådu-tanu-latäà nadane näpi rantum 

bhäve bhäve hådaya-bhavane bhävayeyaà bhavantam|| 4|| 

 

O Hari, I cherish a whole hearted devotion to You, not for avoiding  

of dual experiences like pain and pleasure,  nor for escaping from 

grave sufferings of the Kumbhipaka, in the hell where the 

offenders are boiled in giant pot, nor for enjoying the beautiful 

damsels with soft bodies like creepers in Nandana grove of the 

paradise. On the other hand, the main reason of my devotion; may I 



have You in the abode of my heart and contemplate upon You in 

every condition (thought).   4 

 

Ah< ahaà = I, n vNde na vande = do not salute, tv tava = your, cr[yaeÖRNÖm! 

caraëayordvandvam (caraëayoh + dvandvam) = on pair of (your) feet, AÖNÖ 

advandva = not duality of pain and pleasure, hetae> hetoù = reason, k…MÉIpak< 
kumbhépäkaà = a vessel  in the hell where the sinners are boiled in hot oil and 

cooked, guémip gurumapi (gurum + api ) = also  (even) heavy, hre hare = O 

Hari, nark< närakaà = Hell, naipnetum! näpinetum = not even to move, rMya< 

ramyäà = pleasing, rama< rämäà = damsels, m&Êtnulta< mådutanulatäà (mådu 

+ tanu + latäà) = tender bodies like creeper, ndne nadane = in Nandana Grove 

of paradise, naip näpi (na + api) = not even,  rNtum!  rantum =  to enjoy, Éave Éave 

bhäve bhäve = in every condition (thought), ùdyÉvne hådayabhavane (hådaya + 

bhavane) = in the abode of (my) heart, Éavyey< bhävayeyaà (bhävayeyaà) = 

contemplate, ÉvNtm! bhavantam = to you.   4 
 

naSwa xmeR n vsuincye nEv kamaepÉaege 

y*ÑVy< Évtu Égvn! pUvRkmaRnuêpm!, 

@tTàaWy¡ mm b÷mt< jNmjNmaNtre=ip 

TvTpadaMÉaeéhyuggta iníla Éi´rStu. 5. 
nästhä dharme na vasunicaye naiva kämopabhoge 

yadyadbhavyaà bhavatu bhagavan pürvakarmänurüpam| 

etat-prärthyaà mama bahu-mataà janma-janmäntare'pi 

tvat-pädämbho-ruha-yugagatä niçcalä bhaktir-astu || 5|| 



 

O supreme Lord, I don’t desire for accumulation of virtues by 

performing virtuous duties nor sacrifices, neither for accession of  

wealth or enjoyment of sensual pleasures. Whatever is to happen 

according to my previous merits and demerits, let come to pass. It is 

my firm belief, let my deep devotion at your lotus feet remain 

unwavering for this and succeeding births.  5 

 

naSwa nästhä (na + ästhä) = no desire, xmeR dharme = in dharma, n vsuincye na 

vasunicaye = not acquiring wealth, nEv naiva (na + eva) = verily not, not even, 

kamaepÉaege kämopabhoge (käma + upabhoge) = in experiencing sensual 

pleasures,  y*ÑVy< yadyadbhavyaà (yat + yat + bhavyaà) = whatever 

should happen, Évtu  bhavatu = let it be, Égvn!  bhagavan = O’ Lord, pUvRkmR 
pürvakarma (pürva + karma) = previous karma or results of past deeds, 

Anuêpm! anurüpam = the shape or result that follows  (a previous deed) , 

@tTàaWy¡ etatprärthyaà (etat + prärthyaà) = this is my prayer, mm mama = 

my, b÷mt< bahumataà (bahu + mataà) = it is strong opinion, jNmjNmaNtre=ip 
janmajanmäntare'pi (janma + janma + antare + api) = in many births after 

birth also, TvTpad tvatpäda (tvat + päda) = your (lotus) feet, AMÉaeéh abhoruha 

(ambhu + ruha) = grown in water or lotus, yuggta yugagatä (yuga + gatä) = 

having past ages, iníla niçcalä = unmoving or unwavering,Éi´rStu 
bhaktirastu (bhaktih + astu) = may there be devotion.    5 
 

idiv va Éuiv va mmaStu vasae  

nrke va nrkaNtk àkamm!, 



AvxIirtzardarivNdaE 

cr[aE te mr[e=ip icNtyaim. 6. 
  

divi vä bhuvi vä mamästu väso  

narake vä narakäntaka prakämam| 

avadhéritaçäradäravindau 

caraëau te maraëe'pi cintayämi|| 6||  

 

O Narakataka ! Kåñëa ! Let my residence be in heaven or on earth or  

even in hell, I have no objection, but let my mind dwell on Your 

autumnal (autumn) lotus feet even at time of death.  6 

 

idiv va divi vä = or heaven, Éuiv va bhuvi vä = or earth, mmaStu mamästu  

(mama + astu) = let me, vasae väso (väsaù) = reside, nrke va narake vä = or 

hell, nrkaNtk narakäntaka (naraka + antaka) =  one who, put an end to 

Narakäsura (killed), Kåñëa killed Narakäsura, àkamm! prakämam (pra + 

kämam) = excessive pleasing beauty, AvxIirt avadhérita = put to shame or 

disrespect, zardarivNdaE çäradäravindau (çärada  + aravindau) = (two) 

autumnal lotuses, cr[aE caraëau = (two) feet, te te = your, mr[e maraëe = in 

death, Aip api = also, icNtyaim cintayämi = (I) think, reminisce.  6 

   k«:[ TvdIypdp»jraNt> 

A*Ev me ivztu mansrajh<s>, 

àa[àya[smye k)vatipÄE> 

k{QavraexnivxaE Smr[< k…tSte. 7. 



kåñëa tvadéyapadapaìkajaräntaù 

adyaiva me viçatu mänasaräjahaàsaù| 

präëaprayäëasamaye kaphavätapittaiù 

kaëöhävarodhanavidhau smaraëaà kutaste ||7 || 

 

O! Kåñëa, at time of final departure from the body (death), the 

throat will be blocked with phlem and grasping for air; o! Lord 

how is it possible to remember and utter Your hallowed names?  

Therefore, now itself let the intellect of my mind the Royalswan 

(discriminating faculty, buddhih) resort into the safety and 

protection in the cage of Your lotus feet.    7 

 

k«:[ kåñëa = o' Kåñëa (o' Lord), TvdIy tvadéya = to your, pdp»j padapaìkaja 

(pada + paìkaja) = lotus feet, pÃraNt> païjaräntaù (païjara + antaù) = in the 

cage, A*Ev adyaiva (adya + eva) = today only, now itself, me ivztu me viçatu = 

(kindly) admit my, mansrajh<s> mänasaräjahaàsaù (mänasa + räja + 

haàsaù) = the swan (intellect, buddhih) of mind, àa[ präëa = life (life 
consciousness), àya[ prayäëa = departure, smye samaye = at the time, (at the 

time of death), k)vatipÄE kaphavätapittai (kapha + väta + pittaih) = by 

phlem, water in the lungs, edema, grasping for air, k{QavraexnivxaE 
kaëöhävarodhanavidhau (kaëöha + avarodhana + vidhau) = process of throat 

being  blocked, Smr[< smaraëaà = remembering, te te = your, k…t> kutaù = how 
(is it possible)?   7  

   icNtyaim hirmev sNtt< 

mNdmNdhistannamubujm!, 



nNdgaeptny< praTpr< 

nardaidmuinb&Nd viNdtm!. 8. 
cintayämi harimeva santataà 

mandamandahasitänanämubujam| 

nandagopatanayaà parätparaà 

näradädi-munibånda vanditam  || 8 ||  

 

I meditate constantaly on You only O Hari ! Kåñëa, having a 

cheerful smile on Your lotus face, who transcends the cause and 

effect relation and yet appeared as son of Nandagopa  and who is 

saluted by Närada and band of the ascetics.   8 

 

icNtyaim cintayämi = (I) think, reminisce, hirmev harimeva (harim + eva) = on 

Lord only, sNtt< santataà = always, mNdmNdhist mandamandahasita (manda 

+ manda + hasita) = smiling, Aannamubujm! änanämubujam (änana + 

amubujam) = lotus face, nNdgaep nandagopa ( nanda + gopa) = Nandagopa, 
tny< tanayaà = son, praTpr< parätparaà = the Supreme transcends cause & effect 

relation, nardaid näradädi (närada + ädi) = Närada and other etc, muinb&Nd 
munibånda  (muni + bånda) = band of ascetics, viNdtm! vanditam = saluted by.    

   krcr[sraeje kaiNtmÚeÇmIne 

ïmmui; ÉujvIicVyak…le=gaxmageR, 

hirsris iv"ayapIy tejaejlaE"< 

ÉvmépirioÚ> oedm*Tyjaim. 9 
 



karacaraëasaroje käntimannetraméne 

çramamuñi bhujavécivyäkule'gädhamärge| 

harisarasi vighäyäpéya tejojalaughaà 

bhavamaruparikhinnaù khedamadyatyajämi ||9|| 

(kr  kara = hands, cr[ caraëa = feet, sraeje saroje = the lotus) = hands 
and feet as lotuses, kaiNtmÚeÇmIne käntimannetraméne =  radiant eyes as fish, 

(ïm çrama = weariness ,mui;  muñi = quenched,  (Éuj bhuja vIic véci Vyak…l  

vyäkule = in unsteadiness) = shoulders as unsteady waves, (Agax agädha mageR 

märge) = in the deep, unfathomable way, (hir hari sris  sarasi) = Hari's 

(Krishna's) lake, (iv"ay vighäya = drowned, AapIy äpéya = having drunk), (tejae 

tejo  jl  jala Aae"< oghaà) = the flood of radiant (of divine light) water, (Év 

bhava = mundane world, mé maru = desert, pir pari = all around, ioÚ> 
khinnaù = distressed), oedm! khedam = this weariness, grief (of the mundane 

world), A* adya = now, today, Tyjaim tyajämi = leave, abondon.   9 

 
 

   srisjnyne szŒc³e 

muriÉid ma ivrmSv icÄ rNtum!, 

suokrmpr< n jatu jane 

hircr[Smr[am&ten tuLym!. 10 
sarasijanayane saçaìkhacakre 

murabhidi mä viramasva citta rantum| 

sukhakaramaparaà na jätu jäne 

haricaraëasmaraëämåtena tulyam  || 10 ||   



O’ my mind do not refrain from the lotus eyed (Kåñëa) Muräri 

(killer of demon Mura), one who bears a conch and discus. I do not 

know anything else that  gives more joy and comfort than the 

ambrosial remembrance of Hari’s (Kåñëa’s) feet.   10 

srisjnyne sarasijanayane (sarasi + ja + nayane) = lotus eyed (Kåñëa), 

ssŒc³e sasaìkhacakre (sa + saìkha + cakre) = with conch and discus, muriÉid 

murabhidi (mura  + bhidi) =  killer of the demon Mura,  ma ivrm mä virama = 

do not abandon the love, Sv icÄ sva citta = o! my mind , rNtum! rantum = 
delight, enjoy, suokrmpr< sukhakaramaparaà (sukha + karam + aparaà) = 

anything other than that which makes or (gives) joy & comfort, n jane na jäne = 

I do not know, jatu  jätu = produces or gives rise, hircr[am&ten 
haricaraëämåtena (hari + caraëa + amåtena) = by the nectar of Hari's  

(Kåñëa’s) feet, tuLym!  tulyam = equal to.    10 

  maÉImRNdmnae ivicNTy b÷xa  yamIiír< yatna> 

namI n> àÉviNt papirpv>   SvamI nnu ïIxr>, 

AalsSy< VypnIy Éi´sulÉ<   XyaySv naray[< 

laekSy Vysnapnaednkrae   dasSy ik< n ]m> . 11. 
mäbhérmandamano vicintya bahudhä  

yäméçciraà yätanäù 

nämé naù prabhavanti päparipavaù  

svämé nanu çrédharaù| 

älasasyaà vyapanéya bhaktisulabhaà  

dhyäyasva näräyaëaà 

lokasya vyasanäpanodanakaro  

däsasya kià na kñamaù || 11  



O dull mind !  do not be afraid by thinking in many ways about the 

penalties imposed by Yama, the Lord of death for the results of 

actions accrued (from many lives). All the sins as enemies do not 

affect us, as Shrédhara (Lord of Lakñmi) is indeed our Lord.  Do not 

delay, Lord Näräyaëa is easily attainable through devotion; do 

meditate upon Him. He is the remover of the tribulations of the 

world, does he  not forgive me, his servant? *  11 

 

* buiÏ> buddhiù, intellect as higher Self reasoning with the lower Self, the dull   

mind.  Example: BG (6-5) %ÏredaTmnaTman<< uddharedätmanätmänaà = uplift the 

(lower) Self by the (higher) Self.    

 

maÉImRNdmnae mäbhérmandamano  (ma mä = do not be, ÉI>  bhéù = afraid, 

mNd mn> manda manaù = o' dull mind, ivicNTy vicintya (iv  icNTy vi + 

cintya = having thought), b÷xa bahudhä = in many ways, yamIiír< 

yäméçciraà (yamI> yäméù = Yama the Lord of death, icr< ciraà = for a 

long time), yatna> yätanäù = sufferings (imposed by Yama), n AmI n> 

àÉviNt nämé naù prabhavanti (AmI amé = these, n> naù = to us,  n àÉviNt 

na prabhavanti = do not affect), papirpv> päparipavaù   (pap  päpa = sins, 

irpv> ripavaù = sins), SvamI svämé = Lord, nnu nanu = indeed, ïIxr> 

çrédharaù = Lord of Laxmi, AalsSy< älasasyaà = delaying, VypnIy 

vyapanéya = leaving, abandoning, Éi´sulÉ< bhaktisulabhaà = Éi´ bhakti 

= devotion, sulÉ< sulabhaà = easy,  XyaySv dhyäyasva = do 

contemplate, naray[< näräyaëaà = to Näräyaëa, laekSy lokasya = of the 

word, Vysnapnaedn kr> vyasanäpanodana  karaù = remover of troubles 



(sorrow) and tribulations, dasSy däsasya = of servant (mine), ik< kià = 

why, n na = not, ]m> kñamaù = forgive.  11 

 

Évjlixgtana< ÖNÖvtahtana< 

sutÊiht&klÇÇa[ÉaraidRtanam!, 

iv;miv;ytaeye m¾tamPlvana< 

Évtu zr[mekae iv:[upaetaenra[am!. 12 
bhavajaladhigatänäà dvandvavatähatänäà 

sutaduhitåkalatraträëabhärärditänäm| 

viñamaviñayatoye majjatämaplavänäà 

bhavatu çaraëameko viñëupotonaräëäm|| 12 

 

The men falling into the ocean of the transmigratory mundane 

existence, lashed by the waves produced by the winds of dual 

experiences of pain and pleasure are drowned by the weight of 

responsibility  of sons, daughters and wife without a boat to rescue;  

Viñëu alone is the boat to cross this ocean of mundane existence. 12 

 

Év bhava = the mundane world, jlix jaladhi = in the ocean, gtana< gatänäà = 

gone, ÖNÖ dvandva = dual (experience of pain and pleasure), vta htana< vatä 

hatänäà = being blown by the wind, sut suta = sons, Êiht& duhitå = daughters, klÇ 

kalatra = wife (spouse), Ça[ träëa = protection (taking care), Éar bhära AidRtanam! 

arditänäm = being crushed or stamped by the weight of  responsiblities, iv;miv;ytaeye 

viñamaviñayatoye (iv;m viñama = poisonous iv;y viñaya = about matters taeye 
toye = in the water) = in the poisonous waters i.e., the affairs of worldly matters, 



m¾tam! majjatäm = being drowned, APlvana< aplavänäà = not having a boat, Évtu 

bhavatu = let it be, zr[m! @kae (@k>) çaraëam eko (ekah) = only  one protection, 

iv:[upaet> viñëupotaù = Viñëu boat, nra[am! naräëäm = of men.  12   

Évjlixmgax< ÊStr< inStrey< 

kw mh imit cetae maSmga> katrTv<, 

srisj†iz deve tavkI bi´reka 

nrkiÉid inz{[a tariy:yTyvZym!. 13 
  bhavajaladhi-magädhaà dustaraà nistareyaà 

katha maha miti ceto mäsmagäù kätaratvaà| 

sarasijadåçi deve tävaké baktirekä 

narakabhidi niçaëëä tärayiñyatyavaçyam || 13  

 

O mind, this ocean of the mundane world is unfathomable and 

difficult to cross. How could it be crossed ? Thus do not be afraid 

with timidity. Your devotion alone placed in the lotus eyed 

Krishna, the killer of Narakäsura, will enable you to cross this 

ocean of the mundane world.  13 

 

Év jlixm! bhava jaladhim = the ocean of this mundane world, Agax< 

agädhaà = unfathomable, Ês! tr< dus taraà = difficult to cross, ins! trey< 

nis tareyaà = could it be crossed ? kwm! katham = how ? Ahm! aham = I,  

#it iti = thus, cetae ceto (cet> cetaù) = o’ mind, ma Smga> mä smagäù = do 

not get (obtain) , katrTv< kätaratvaà = timidity, sris j †iz sarasi ja dåçi 

= lotus eyed one (Kåñëa),  deve deve =  let Lord be, tavkI tävaké = your, 



bi´> @ka baktiù ekä = devotion alone, nrk iÉid naraka bhidi = in killer of 

Naraka (in Kåñëa), inz{[a niçaëëä = resting (placing),  tariy:yTyit 

tärayiñyatyati = will  (enable) to cross, AvZym! avaçyam = certainly. 13 

 

t&:[ataeye mdnpvnaeÏƒt maehaeimRmale 

dara=vteRtnyshj ¢ahs'œ"ak…lec, 

s<saraOye mhit jlxaE m¾ta< niôxamn! 

padaMÉaeje vrd Évtae Éi´nav< àyCD. 14. 
tåñëätoye madanapavanoddhüta mohormimäle 

därä'vartetanayasahaja grähasaìghäkuleca| 

saàsäräkhye mahati jaladhau majjatäà nastridhäman 

pädämbhoje varada bhavato bhaktinävaà prayaccha|| 14 

 
In this ocean of samsära, the mundane world, greed verily is like the water  in 

the ocean, In this ocean, the wind of lust continously is creating tossing waves 

of infatuations. In this mighty ocean , a wife is like a whirlpool making a man 

to sink, leaving no way for escape. Children and relatives are verily the 

crocodiles. O Trivikrama, Viñëu,  giver of boons,  bestow on us with a boat of 

devotion to your lotus feet, who are drowning in this mighty ocean.  14 

 

t&:[a tåñëä = greed, taey toye = in the water, mdn madana = lust,, pvn pavana = 

wind, Ïƒt ddhüta = tossed , maeh moha = delusion (due to desire), %maRle urmäle 

= continous waves, dara därä = wife, AvteR avarte = whirlpool, tny tanaya = sons 

& daughters, shj sahaja = brothers & sisters, ¢ah gräha = crocodile, (to seize) 

s'œ"a saìghä = the society, k…le kule = in the family, c ca = and, s<saraOye 



saàsäräkhye = called saàsära, in the world, mhit mahati = great, jlxaE 

jaladhau = in the ocean, m¾ta< majjatäà = drowning, n> naù = to us, iÇxamn! 

tridhäman = Trivikrama, pad AMÉaeje päda ambhoje = in the lotus feet, vrd 

varada = giver of boons, Évt> bhavataù = your, Éi´ nav< bhakti nävaà = boat 

of devotion, àyCD prayaccha = bestow.  14     
 

maÔa]< ]I[pu{yan! ][mip Évtae Éi´hInan! padaâe 

maïaE;< ïaVybNx< tvcirt mapasaNy daOyanjatm!, 

maSma;¡maxvTvamip Éuvnptecetsa pû‚vanan! 

maÉUv< TvTspyaRVyitkr rihtae jNmjNmaNtre=ip. 15 
mädräkñaà kñéëapuëyän kñaëamapi  

bhavato bhaktihénän pädäbje 

mäçrauñaà çrävyabandhaà tavacarita 

    mäpäsänya däkhyänajätam | 

mäsmärñammädhavatvämapi  

bhuvanapatecetasä pahnuvänän 

mäbhüvaà tvatsaparyävyatikara  
rahito janmajanmäntare'pi || 15   

 

O’ Lord of the world, O Mädhava Lord of Lakshmi, let me not behold the sight 
of those who are devoid of holy virtues and who do not have devotion for 

Your lotus feet even for an instant.   Let me not hear anything else except the 

story of Your Divine life. Let me not even think of those who do not have faith 

and not believe in You.  In many succeeding lives let me not have life without 

service for You.   15                                                                                    

 



Maa Ôa]< mä dräkñaà = not to be seen (by me), ]I[- pu{yan! kñéëa-puëyän =  
(people) with no sacred virtues (opposite of sin), ][mip kñaëamapi = 

even for an instant,Évt> bhavataù   = your, Éi´ - hInan! bhakti-hénän = 

with no devotion, padaâe pädäbje = in the lotus feet, ma ïaE;< mä 

çrauñaà = let not hear, ïaVy bNx< çrävya bandhaà = make my ears not hear, 

tv cirt tava carita = your sacred life story, AapaSy äpäsya = leaving or 

abandoning, ANyt! anyat = other (worldly), AaOyanjatm! äkhyänajätam = 
narration  stories, ma Sma;¡ mä smärñaà = not reminisce, remember, maxv 

mädhava = O Mädhava, Tvam! Aip tväm api = to you even, Éuvn pte bhuvana 

pate = O Lord of the world, cetsa cetasä = with the mind, Apû‚vanan! 

apahnuvänän = people who deny you, ma ÉUv< mä bhüvaà = let it not be, Tvt! 
tvat = your, spyaRVyitkr saparyävyatikara = doing service, riht rahita = 
without, jNmjNm ANtre janmajanma antare = in many suceeding lives, Aip 
api = also.  15 

ijþe kItRy kezv< murirp< cetae Éj ïIxr< 

pai[ÖNÖ smcRya=Cyutkwa> ïaeÇÖy Tv< ïunu, 

k«:[< laeky laecnÖy hregRCDai'œºyuGma=ly< 

ijººa[ muk…Nd padtulsI— mUxRÚmaxae]jm!. 16. 
jihve kértaya keçavaà muraripaà ceto bhaja çrédharaà 

päëidvandva samarcayä'cyutakathäù çrotradvaya tvaà çrunu| 

kåñëaà lokaya locanadvaya harergacchäìghriyugmä'layaà 

jighraghräëa mukundatulaséà mürdhannamädhokñajam || 16 || 

 



 

O’ my tongue sing the divine glories of Keçava, who was also killer of the 

demon Mura. O’ my mind think of worshipping the Lord of Lakñmi. O my 

hands worship Achyuta.  O’ my ears listen to the divine stories of Kåñëa. O’ 

my eyes behold Kåñëa in your sight. O’ my legs go to the Divine abode of the 

Temple of Lord Hari. O’ my nose smell the Tulasi offered to Kåñëa. O’ my 

head salute and prostrate at the lotus feet of Adhokñaja (Kåñëa).   16 

 

ijþe jihve = o (my) tongue, kItRy kértaya = sing the divine glories, kezv< 
keçavaà = Keçava, murirp< muraripaà = enemy and killer of the demon Mura, 

cetae ceto = o mind, Éj bhaja = worship by reminiscing, ïIxr< çrédharaà = Lord 

of Shré (Lakshmi), pai[ ÖNÖ päëi dvandva = dual hands, smcRya samarcayä = 

by worshipping, ACyut acyuta = Acyuta, kwa> kathäù = stories, ïaeÇÖy çrotra 

dvaya = dual or pair of ears. Tv< tvaà = you, ïunu çrunu = do listen, k«:[< 
kåñëaà = Kåñëaà, laeky lokaya = see, laecn Öy locana dvaya = both the eyes, 

hre> hareù =  Hari's, gCD gaccha = go, Ai'œº aìghri = legs, yuGm yugma = pair, 

Aaly< älayaà = abode of god (Temple), ijº jighra = smell, ºa[ ghräëa = nose, 

muk…Nd mukunda = Mukunda (giver of liberation), pad päda = feet, tulsI— 

tulaséà = Tulasi (favourite leaves of Vishnu), mUxRn! mürdhan = head, nm nama 

= salute, Axae]jm! adhokñajam = Adhokñaja.  16 
 

he laeka> ïu[ut àsUit mr[ Vyadeií ikTsaimmam! 

yaeg}a> smudahriNt munyae  ya< ya}vLkady>, 

ANtJyaeRit rmeymekmm&t< k«:[aOymapIyta< 

tTpIt< prmaE;x< ivtnute invaR[maTyiNtkm!. 17 



  he lokäù çruëuta prasüti maraëa  

vyädheçci kitsämimäm 

yogajïäù samudäharanti munayo   

yäà yäjïavalkädayaù| 

antarjyoti rameyamekamamåtaà  

kåñëäkhyamäpéyatäà 

tatpétaà paramauñadhaà vitanute  

nirväëamätyäntikam || 17 

 

O’ people of the world listen to the remedy prescribed by sages for  

the tribulations of birth and death in this mundane world. The sage 

Yagyavalka and others recommend relishing the ambrosial drink, 

namedKåñëämåtaà, which bestows immortal bliss and makes one 

free from this mundane disease. 17  

 

he laeka> he lokäù = o' world, ïu[ut çruëuta = listen, àsUit prasüti = birth, 

(giving birth to a baby), mr[ maraëa = death, Vyaxe> vyädheù = diseases, 

icikTsam! cikitsäm = remedy, #mam! imäm = to these, yaeg}a> yogajïäù = 
knowers of yoga, smudahriNt samudäharanti = , muny> munayaù = sages, ya< 

yäà = to whom, ya}vLkady> yäjïavalkädayaù = yäjïavalka etc., ANtJyaeRit> 

antarjyotiù = divine light in, Ameym! ameyam = limitless, @km! ekam = one, 

Am&t< amåtaà = immortal (bliss), k«:[aOym! kåñëäkhyam = called or named 
Kåñëa, AapIyta< äpéyatäà = be drunk,   tt!  pIt< tat pétaà = that  drink, prmaE;x< 
paramauñadhaà = supreme medicine, ivtnute vitanute = gives, invaR[m! 
nirväëam = libertion, bliss, Aaid AiNtkm! ädi antikam = eternal.  17 
 



he mTyaR> prm< iht< ïu[ut vae vúyaim s<]ept> 

s<sara[Rv mapËimRb÷l<< sMyKàivZy iSwta>,,,, 

nana}anmpaSy cetisnmaenaray[ayeTyumu< 

mÙ< sà[v< à[amsiht< àavtRyXv< mu÷>. 18 
he martyäù paramaà hitaà  

çruëuta vo vakñyämi saìkñepataù 

saàsärärëava mäpadürmibahulaà  

samyakpraviçya sthitäù | 

nänäjïänamapäsya cetasi 

namonäräyaëäyetyumuà 

mantraà sapraëavaà praëämasahitaà 

prävartayadhvaà muhuù || 18  

 

O’ mortals listen to me, I declare unto you for your supreme 

welfare. You having entered into this ocean of mundane world 

filled with mundane tribulations, relinquishing all the worldly 

knowledge, repeatedly chant in your heart, salutations to 

Näräyaëa, with primordial sound  ‘om’ in the beginning and 

prostrating to Him. Repeat constantly thus, “om namo näräyaëäya” 

saluting Him. 18 

 

he mTyaR> he martyäù = o' mortals, prm< paramaà = supreme, iht< hitaà = 

welfare (spiritual welfare), ïu[ut çruëuta = listen, vae (v>) vo (vaù) = to you (pl.), 

vúyaim vakñyämi = I will speak, s<]ept> saìkñepataù = briefly, s<sar saàsära = 

world, Ara[Rvm! arärëavam = ocean, Aapdœ äpad = tribulations, troubles, ^imR 
ürmi = waves, b÷l< bahulaà = many, sMykœ samyak = well, àivZy praviçya = 



having entered, iSwta> sthitäù = established,  nana nänä = many, }anm! jïänam 

= knowledge, ApaSy apäsya = relinquishing,  cetis cetasi = in the mind, in 

heart, nmae namo = salutations, naray[ay näräyaëäya =  to Näräyaëäya, #it iti  

= thus, Amu<  amuà = this, mÙ< mantraà = sacred formula, sà[v< spraëavaà = 

with primordial sound  "om",  à[am praëäma = salutations, siht< sahitaà = 

along with, àavtRyXv< prävartayadhvaà = do it well, practise, mu÷> muhuù = 

again & again, repeatedly. 18 

 

p&WvI re[ur[u> àya<is ki[ka> )LguS)…il¼ael"u> 

tejae inñsn< méÄnutr< rNØ< susUúm<  nÉ>, 

]uÔa éÔiptamhàÉ&ty> kIqaSsmStaSsura>, 

†òe yÇ s tavkae ivjyte ÉUmavxUtavix>. 19 
 

påthvé reëuraëuù prayäàsi kaëikäù 

 phalgusphuliìgolaghuù| 

tejo niçvasanaà maruttanutaraà  

randhraà susükñmaà  nabhaù| 

kñudrä rudrapitämahaprabhåtayaù 

    kéöässamastässuräù| 

dåñöe yatra sa tävako vijayate  

bhümävadhütävadhiù || 19  
 

In Supreme Cosmic vision of Näräyaëa, this earth is like a minute dust 

particle, these oceans are like a small drop of  water, all light in the cosmos is 

like a spark of fire, entire air is like a breath of air, the entire space is like 

space in a small hole, Brahmä, Rudra and the entire Devatäs are like small 

worms. May that Supreme Näräyaëa be gloriously victorious.  19 



p&WvI påthvé = earth, re[u A[u> reëu aëuù = a small dust particle, àya<is prayäàsi 

= ocean,  ki[ka> kaëikäù = drops of water, )Lgu> phalguù = useless, not 
essential, insignificant, )…il¼> phuliìgaù = spark , l"u> laghuù = light (not 
heavy), tej> tejaù = light, inñsn< niçvasanaà = outgoing breath, mét! marut = 

air, tnutr< tanutaraà = smaller than small, rNØ< randhraà = hole, susUúm< 

susükñmaà = sky, nÉ> nabhaù = space, ]uÔa kñudrä = insignificant, low in 

status, éÔ> rudraù = Rudra, iptamh> pitämahaù = great grandfather, 

progenetor, Brahmä, àÉ&ty> prabhåtayaù = and so forth, kIqa> kéöäù = worms, 
smSta> sama stäù= all, sura> suräù = Suräs, divine beings, †òe dåñöe =  is seen, 
yÇ yatra = where, s sa = he, tavkae tävako = your (glory), ivjyte vijayate = be 

victorious, ÉUma bhümä = all the  planets,  AvxUta avadhütä = ?, vix> vadhiù = 
limited.  19 

  bÏenaÃilna nten izrsa gaÇESsraemaeÌmE> 

k{Qen SvrgÌden nynaeÌI[Rba:paMbuna, 

inTy< Tv½r[arivNdyuglXyanam&taSvaidnam! 

ASmak< srsIéha] stt< sMp*ta< jIivtm!. 20 
baddhenäïjalinä natena çirasä gätraissaromodgamaiù 

kaëöhena svaragadgadena nayanodgérëabäñpämbunä| 

nityaà tvaccaraëäravindayugaladhyänämåtasvädinäm 

asmäkaà saraséruhäkña satataà sampadyatäà jévitam|| 
 

O lotus eyed One (Mukunda) may palms come together, may our head bow 

down, may all  the hair on our body stand in horripilation, may our voices be 

choked and may our eyes be filled with tears of joy.  May we taste  the divine 



nectar of contemplation. May our lives be enriched in this manner of supreme 

devotion for you.  20  

 

bÏen baddhena = with bound (palms), AÃilna aïjalinä = with the posture of  

salutations, nten natena = bowing, izrsa çirasä = with head, gaÇE> gätraiù = 
with all body parts, sraemaeÌmE> saromodgamaiù = horripilations, k{Qen kaëöhena 

= with throat, Svr svara = voice, gÌden gadgadena = with choked and trembling 

(voice), nynen nayanena = with eyes, %ÌI[R udgérëa = coming out, ba:paMbuna 

bäñpämbunä = with tears of joy, inTy< nityaà = always, Tvt! tvat = your, cr[ 
caraëa = feet, ArivNd aravinda = lotus, yugl yugala = pair, Xyan dhyäna = 

meditative, contemplative, Am&t< amåtaà = ambrosia, AaSvaidnam! äsvädinäm = 

may (we) taste to relish,  ASmak< asmäkaà = our, srsI éh A] sarasé ruha akña 

= lotus eyed (one), stt< satataà = always, sMp*ta< sampadyatäà = may you 

be bestowed on us with (spiritual), prosperity, jIivtm! jévitam = lives.    20 
 

he gaepalk he k«pajlinxe he isNxukNyapte 

he k<saNtk he GajeNÔké[aparI[ he maxv, 

he ramanuj he jgTÇygurae he pu{frIka] ma< 

he gaepIjnnaw pal pr< janaim n Tva< ivna. 21 
he gopälaka he kåpäjalanidhe he sindhukanyäpate 

he kaàsäntaka he gajendrakaruëäpäréëa he mädhava,,,, 

he rämänuja he jagattrayaguro he puëòarékäkña mäà 

he gopéjananätha päla paraà jänämi na tväà vinä.21 



O ! cowherd boy of Vrindävana, O ! ocean of compassion, O ! Lord 

of milky ocean born Lakñmé, O ! killer of Kaàsa, O ! the one who 

showed unsurpassed mercy to the king of the elephants who was in 

distress with a leg being caught by a crocodile, O ! Mädhava, Lord 

of Lakñmé, O ! younger brother of the strong Balaräma,  O ! teacher 

of the three worlds, O ! lotus eyed one protect me and I do not 

know anyone else other than You. You are the supreme.      21 

    

he  gaepalk he gopälaka = O ! Cowherd Boy Vrindävana, he k«pa jlinxe he kåpä 
jalanidhe = O ! ocean of compassion, he isNxu kNyapte he sindhukanyäpate = O 

lord of  Lakñmé born in the ocean of milk, he k<saNtk he kaàsäntaka = O ! killer 

of Kaàsa, he GjeNÔ ké[a parI[ he gjendra karuëä päréëa = O ! one who 

showed unsurpassed compassion to king of the elephants, he maxv he mädhava 

= Mädhava, Lord of Maha  Lakñmé, he ramanuj he rämänuja = O !  Rämänuja, the 

younger brother of Balaräma, he jgt! Çy gurae he jagat traya guro = O ! teacher 
of the three worlds, he pu{frIk A] he puëòaréka akña = O ! Lotus eyed one,  he 

gaepI jn naw he gopé jana nätha = Lord of milkmaids of Vrindävana, paly ma< 
pälaya mäà = protect me, pr< paraà = other, n janaim na jänämi = do not 

know,  Tva< ivna tväà vinä = except you.    21 

 

É´apayÉuj¼gaéfmi[> ÇElaeKyr]ami[> 

gaepIlaecncatkaMbudmi[SsaENdyRmuÔami[>, 

y>kaNtami[éiKm[I"nk…cÖNÖEkÉU;ami[> 

ïeyae devizoami[idRztu nae gaepalcUfami[>. 22 



bhaktäpäyabhujaìgagäruòamaëiù trailokyarakñämaëiù 

gopélocanacätakämbudamaëissaundaryamudrämaëiù| 

yaùkäntämaëirukmiëéghanakucadvandvaikabhüñämaëiù 

çreyo devaçikhämaëirdiçatu no gopälacüòämaëiù|| 22  
 

Kåñëa, the divine eagle as Garuòa is the cure from the dangers of 

snake poison of suffering in the  mundane world of his devotees. 

The eyes of the Gopis of Vrindävana, eager to behold Kåñëa, like 

the heavenly bird Cätaka, eagerly waits for the first rain drop from 

the rain bearing clouds. He is the gem who protects the three 

worlds, and  the crest jewel of Deväs and Gopäläs. He is the 

supreme jewel on the the bosom of Rukmiëé, supreme among his 

consorts. May that Kåñëa bestow spiritual welfare on us.  22 

 

É´ Apay bhakta apäya = that which is dangerous to the devotees, Éuj¼ 

bhujaìga = snake, gaéf imi[> gäruòa miëiù = the divine eagle Garuòa the 

jewel among birds, ÇElaeKy trailokya = of the three worlds, r]a mi[> rakñä 

maëiù = the jewel that protects, gaepI laecn gopé locana = the eye (eyes) of 
Gopés, catk cätaka = Cätaka the heavenly bird, AMbud mi[> ambuda maëiù = 

jewel of water drop, saENdyR muÔa saundarya mudrä = seal of beauty, mi[> maëiù 

= jewel, kaNtami[ käntämaëi = jewel among the women, éiKm[I rukmiëé = 

Rukmiëé, consort, of Kåñëa, "n k…c ÖNÖ ghana kuca dvandva = the bosom, @k 

ÉU;ami[> eka bhüñämaëiù = the only jewel (is Kåñëa), ïey> çreyaù = spiritual 

welfare, y> yaù = who, dev izoa mi[ deva çikhä maëi = the crest jewel of 

Deväs, idztu diçatu = may (Kåñëa) bestow, n> naù = to us, gaepal cUfami[> 
gopäla cüòämaëiù = crest jewel of Gopälas of Vrindävana.   22   



  zÇuCDedEkmÙ< sklmupin;ÖaKysMpUJymÙ< 

s<saraeÄarmÙ< smupicttmSs¼inyaR[mÙm!, 

svERñyERkmÙ< VysnÉujgs<dòsÙa[mÙ< 

ijþe ïIk«:[mÙ< jp jp stt< jNmsa)LyMaNÇm!. 23 
çatrucchedaikamantraà sakalamupaniñad- 

väkyasampüjyamantraà 

saàsärottäramantraà samupacitatama- 

ssaìganiryäëamantram| 

sarvaiçvaryaikamantraà vyasanabhujaga 

sandañöasanträëamantraà 

jihve çrékåñëamantraà japa japa satataà  

janmasäphalyamnantram|| 23 

 

O’, my tongue always recite and chant Kåñëa’s names, the only holy 

mantra, the sacred formula which eradicates all the six enemies. It 

is the highly regarded essence of all the Upanishads.  This mantra 

makes one to transcend this ocean of the mundane world. This 

mantra is the supreme mantra that bestows all prosperity and 

makes life spiritually a success. This mantra is the vanquisher of 

snake poison of the worldly mundane desires and protects and 

expels all accumulated tämasic (inertia) qualities and makes one 

alert in spiritual life.  23 

 

zÇuCDed @k çatruccheda eka = only mantra that eradicates (kills) the enemies, 

there are six enemies see below*, mÙ< mantraà = sacred names, formula of 

sacred chantings, sklm! sakalam = all, %pin;dœ vaKy upaniñad väkya = words 



of the Upanishads, the divine words of Shruti, sMpUJy sampüjya = worshipable 

in all glory, mÙ< mantraà = the sacred name of Kåñëa, s<sar saàsära = 

mundane world, %Äar mÙ< uttära mantraà = sacred formula to cross -over,  
smupict samupacita = , tms! s¼ tamas saìga = aggregate inertia or ignorance, 

inyaR[ mÙm! niryäëa mantram= , svERñyR @k mÙ< sarvaiçvarya eka mantraà 

= only one sacred formula as the bestower of all prosperity (spiritual prosperity), 

Vysn vyasana = mundane worldly addictions , Éujg s<dò bhujaga sandañöa = 

snake bite, sÙa[ mÙ< santräëa mantraà = the mantra that protects, ijþe jihve 

= o' (my) tongue, ïIk«:[ mÙ< çrékåñëa mantraà = sacred formula with names 

of Shri Kåñëa, jp jp japa japa = chant, recite, stt< satataà = always,  

jNm sa)Ly janma säphalya = that which makes life spiritually successful, mÙm! 
mantram = sacred formula.  23 
 

* There are six enemies which haunt the human personality and these are called: 

 ;qœ-irpu ñaö ripu = six enemies are:  kam käma = desire, ³aex krodha = anger, laeÉ lobha 

= greed, maeh moha = delusion due to anger, md mada = arrogance with power, 

maTsyR mätsarya = jealousy.  

 

VyamaehàzmaE;x< muinmnaev&iÄàv&ÅyaE;x< 

dETyeNÔaitRkraE;d< iÇÉuvnIsÃIvnEkaE;xm!, 

É´aNtihtaE;x< ÉvÉyàXv<snEkaE;x< 

ïey>àaiÝkraE;x< ipb mnZïIk«:[idVyaE;xm!. 24 
 

  

 



vyämohapraçamauñadhaà  

munimanovåttipravåttyauñadhaà 

daityendrärtikarauñadaà  

tribhuvanésaïjévanaikauñadham| 

bhaktäntahitauñadhaà  

bhavabhayapradhvaàsanaikauñadhaà 

çreyaùpräptikarauñadhaà piba   

    manaççrékåñëadivyauñadham|| 24 

 

O’ my mind drink the divine potion of Shré Kåñëa’s name which 

decreases delusion in this mundane world. It is the medicine that 

keeps the mind of a holy sage steady to conduct his spiritual affairs 

of  austerity. This medication gave a great deal of pain to 

Hiraëyakañyapu, whose son Prahläda’s mind was always anchored 

to the lotus feet Näräyaëa. It is the medicine that makes one to 

attain immortality in all the three worlds. This medication that 

destroys and expels the fear of this mundane world bestows 

spiritual welfare for the devotees.  24 
 

Vyamaeh vyämoha = delusion, àzm praçama = decreases, AaE;x< auñadhaà = 

medicine,* muin mnae v&iÄ muni mano våtti = ascetic’s  mental attitude and 

behaviour, àv&iÄ pravåtti = rise, advance, AaE;x< auñadhaà = medicine, dETyeNÔ 
daitya indra =  Lord of daityä's (Hiraëyakaçyapu, father Prahläda), AaitR kraE;d< 
ärti karauñadaà = a medicine makes one distressed (Hiraëyakaçyapu king of 

demonicals), iÇÉuvnI tribhuvané = of the the three worlds, @k AaE;xm! eka 

auñadham = one (only) medicine, É´ ANt iht AaE;x< bhakta anta hita 

auñadhaà = the final medicine for the welfare of a devotee, Év Éy bhava bhaya 



= fear of the mundane world, àXv<sn pradhvaàsana = destroyer, @k eka = one 

(only), AaE;x< auñadhaà = medicine, ïey> çreyaù = spiritual welfare, good,  

àaiÝ kr präpti kara = makes it to obtain, AaE;x< auñadhaà = medicine, ipb piba 

= drink, mn mana = mentally, ïIk«:[ çré kåñëa = Shré Kåñëa, idVy AaE;xm!  
divya auñadham = divine medicine.   24  

 

* Vyamaeh àzm  vyämoha praçama= When delusion decreases and it  gives  way to clear 

thinking and discrimination, which is essential for pursuit of  spiritual knowledge.  

 

Aaçaya_snaNyr{yéidt< vedìtaNyNvh< 

medZDed)lain pUtRivxySsveR ÷t< ÉSmin, 

tIwaRnamvgahnain c gjõan< ivna yTpd 

ÖNÖaMÉaeRéhs<Sm&itivRjyte devSy naray[>. 25 
ämnäyäbhsanänyaraëyaruditaà vedavratäänyanvahaà 

medaçchedaphaläni pürtavidhayassarve hutaà bhasmani| 

térthänämavagähanäni ca gajasnänaà vinä yatpada 

dvandvärmbhoruhasaàsmåtirvijayate devasya näräyaëaù|| 

 

Victory to Lord Näräyaëa, one without devotion to his lotus feet,  

chanting Vedas is like a (un-noticed) cry in the forest, and the 

performance of Vedic ceremonies is like exercise to reduce body 

fat. Without devotion to the Lord, the excavation of wells and 

constructing tanks for public welfare is like offering water into 

ashes as an oblation and taking bath in the holy rivers is like 

elephant bath, who immediately rolls into the dirt after the bath. 25 



Aaçaya_snain ämnäyäbhsanäni = reciting of Vedas, Ar{y éidt< araëya ruditaà 

= cry in the forest, ved ìtain veda vratäni = Vedic ceremonies, ANvh< anvahaà = 

daily, meds! Ded medas cheda = reducing bodily fat, )lain phaläni = (fruits) result, 
pUtR ivxy> sveR pürta vidhayaù sarve  =  , ÷t< ÉSmin hutaà bhasmani = oblation 

into ashes, tIwaRnam! térthänäm = holy rivers, Avgahnain avagähanäni = baths, c 

ca = and, gj õan< gaja snänaà = elephant bath (moment an elephant gets bath, 

it rolls in the dirt, means waste), ivna vinä = without, yt! yat = whose, pd ÖNÖ 

pada dvandva = pair of feet, AMÉaeRéh armbhoruha = lotus, s<Sm&it< saàsmåtià = 

remembrance, s> ivjyte saù vijayate = let him be victorious, dev naray[> deva  
näräyaëaù = Lord Näräyaëa.  25 

 

ïImÚam àaeCy naray[aOym! 

ke n àapuvaRiÁDt< paipnae=ip, 

ha n pUv¡ vaKàav&Äa n tiSmn! 

ten àaÝ< gÉRvasaidÊ>om!. 26 
çrémannäma procya näräyaëäkhyam 

ke na präpurväïchitaà päpino'pi| 

hä na pürvaà väkprävåttä na tasmin 

tena präptaà garbhaväsädiduùkham || 26  
 

Even the the sinners who desired and uttered your holy name 

Srémannäräyaëa, obtained the desired goal. Alas! We, did not 

employ the faculty of speech to utter Your holy name previously, 

hence is the sorrow of death and rebirth in the wombs.    

 



ïImn! naray[ AaOym! çréman näräyaëa äkhyam = called Lord Näräyaëa, nam 
näma = name, àaeCy procya = called, ke ke = who, n àapu> na präpuù = did not 

obtain, attain,  vaiÁDt< väïchitaà = desired, wanted,  paipnae=ip  päpino'pi = 
even a sinner, ha hä = alas !, n> naù = by us, pUv¡ pürvaà = previous (birth), vakœ 

väk = speech, n àav&Äa na prävåttä = our vocation,  tiSmn! tasmin = in Him, ten 

tena = by that, àaÝ< präptaà = obtained, gÉR vas garbha väsa = living in the 

womb, Aaid ädi = so forth, Ê>om! duùkham = sorrow. 

m¾Nmn> )limd< mxukEqÉare 

mTàawRnIy mdnu¢h @; @v, 

TvÑ¯TyÉ&TypircarkÉ&TyÉ&Ty- 

-É&TySyÉ&Ty #it ma< Smr laeknaw. 27 
majjanmanaù phalamidaà madhukaiöabhäre 

matprärthanéya madanugraha eña eva | 

tvadbhåtyabhåtyaparicärakabhåtyabhåtya- 

-bhåtyasyabhåtya iti mäà smara lokanätha || 27 

 

 O’ Lord ot the world, vanquisher of the demons Madhu and 

Kaiöabha. This is my prayer to You. By Your grace alone, this is the 

fruit of my life, be gracious to remember me as the servant of 

servant of servant of servant of servant of servant of Your servant. 2 

 

mdœ jNmn> mad janmanaù = for my life, )lm! #d< phalam idaà = this reward, 

mxu kEqÉ Are madhu-kaiöabha- are = o’ enemy, vanquisher of the demonicals 

Madhu and Kaiöabha, mt! àawRnIy mat prärthanéya = prayed by me, mdœAnu¢h 



mad anugraha = for Your grace, @; @v eña eva = this only (alone), Tvdœ É&Ty 
É&Ty pircark É&Ty É&Ty É&TySy É&Ty tvad bhåtya bhåtya paricäraka bhåtya 
bhåtya bhåtyasya bhåtya = Your servant, of servant, of servant, of servant,  of 
servant, of servant's servant which for seven generations of my ancestors and 

me, #it iti = thus, ma< mäà = me, Smr smara = remember, laek naw loka nätha = 
master of the world. 27 

 

  nawe n> pué;aeÄmeiÇjgta mekaixpe cetsa  

seVye SvSy pdSy datir sure naray[e itóit, 

y< ikiÂTpué;axm< kitpy¢amezmLpawRd< 

sevayE m&gyamhe nr< Ahae mUka vraka vym!. 28 
näthe naù puruñottametrijagatä mekädhipe cetasä  

sevye svasya padasya dätari sure näräyaëe tiñöhati | 

yaà kiïcitpuruñädhamaà katipayagrämeçamalpärthadaà 

seväyai mågayämahe naraà aho mükä varäkä vayam || 28 

 

Näräyaëa, lord of the three worlds, of divine nature, supreme of 

men to be served always in the mind, who is ready to give his own 

status. We are running wild after of chief small villages with small 

status to serve for little money.  Alas! We are dumb and foolish.   28 

 

nawe näthe = Lord (master), n> naù = our, pué;aeÄme puruñottame = Supreme of 

men, iÇ jgtam! tri jagatäm = of three worlds, @k Aixpe eka adhipe = one, Lord 
only, cetsa cetasä = with mind, seVye sevye = to be served, SvSy pdSy svasya 

padasya =  own status, own position, datir dätari = giver, sure sure = belonging 



to divine gods, naray[e näräyaëe = Näräyaëa, itóit tiñöhati = (he) is, y< yaà = 
to whom, ikiÂt! kiïcit = certain (person), pué;axm< puruñädhamaà = person,  

kitpy ¢amezm ! katipaya grämeçam = chief of a few small villages, ALpawRd< 
alpärthadaà = having little material possessions, sevayE seväyai = to serve, 

m&gyamhe mågayämahe = we are are running, nr< naraà = to man, Ahae aho = 

alas, mUka mükä = dumb, vraka varäkä = a man of low status, vym! vayam = we.  

mdn pirhr iSwit< mdIye  

mnis muk…Nd pdarivNd xaiç, 

hrnynk«zanuna k«zaeis 

Smris n c³ pra³m< murare>. 29 
madana parihara sthitià madéye  

manasi mukunda padäravinda dhämni| 

haranayanakåçänunä kåçosi 

smarasi na cakra paräkramaà muräreù|| 29 

 

O’ Cupid! Completely abandon the idea of making my heart as 

your abode.  My heart is the abode of the lotus feet of Mukunda. 

Remember you are the one who was burnt by the fiery eye of 

Shiva.  Remember the power of Muräri's (Kåñëa's) dicus to attack.   
 

mdn madana = O’ Cupid, pirhr parihara = completely abandon, forget, iSwit< 

sthitià = to dwell, mdIye madéye = in my, mnis manasi = in mind (heart), muk…Nd 

mukunda = Mukunda, pd ArivNd pada aravinda = lotus feet, xaiç dhämni = 

abode, hrnyn haranayana = Shiva's eyes, k«zanuna kåçänunä = by the fire, k«z> 



kåçaù = the burnt, Ais asi = (you) are, Smris smarasi = remember, n> naù = 

our, murare> muräreù = Muräri's (Kåñëa's), c³ cakra = discus, pra³m< aräkramaà 

= power of attack (to kill).   29  

 

tÅv< äuva[ain pr< prSmat!  

mxu ]rNtIv sta< )lain, 

àavtRy àaÃilriSm ijþe 

nmain naray[gaecrai[. 30 
tattvaà bruväëäni paraà parasmät  

madhu kñarantéva satäà phaläni| 

prävrataya präïjalirasmi jihve 

namäni näräyaëagocaräëi|| 30  

 

O’ my tongue, I humbly request with folded hands,  repeatedly 

chant the holy names referring to Näräyaëa. They are the supreme 

reality transcending everything and beyond which there is nothing. 

The noble and pious relish them as delicious fruits and honey.  30 

 

tÅv< tattvaà = supreme essence, nature of the Lord, äuva[ain bruväëäni = , pr< 

paraà = supreme, prSmat! parasmät = superior to living beings, transcending 

Nature, mxu> madhuù = honey, ]rNtIv kñarantéva = relishable, sta< satäà = 

by pious and noble men, )lain phaläni = fruits, àavtRy prävartaya = recite, 

chant the holy names repeatedly, àaÃil> AiSm präïjaliù asmi = I am 

requesting with  folded hands, ijþe jihve = o' my tongue, nmain namäni = 



(sacred) names, naray[ näräyaëa =  Näräyaëa,  gaecrai[ gocaräëi = referring 
to, describing the glory.   30 

 

#d< zrIr< pir[ampezl<  

ptTyvZy< ZLwsiNx jjRrm!, 

ikmaE;xE> i¬Zyis mUF ÊmRte 

inramy< k«:[rsayn< ipb. 31 
idaà çaréraà pariëämapeçalaà  

patatyavaçyaà çlthasandhi jarjaram | 

kimauñadhaiù kliçyasi müòha durmate 

nirämayaà kåñëarasäyanaà piba || 31  

 

This body is to subject to change, will get old, develop loose joints 

and will certainly fall. By what medicine can it be revived ?  Why 

do you mourn? Drink the potion of Kåñëa’s name which keeps one 

eternally healthy and free from disease.    31 

 

#d< idaà = this, zrIr< çaréraà = body, pir[am pariëäma = destiny (result), pezl< 
peçalaà = subject to change, ptit patati = falls, AvZy< avaçyaà = certainly, 

ZLwsiNx çlthasandhi = loose joints, jjRrm!  jarjaram = old age, AaE;xE> 

auñadhaiù = by medicine, ikm! kim = why, i¬Zyis kliçyasi = mourn, feel 

sorrow, mUF ÊmRte müòha durmate = deluded and foolish person, inramy< 

nirämayaà = free from disease, k«:[rsayn< kåñëarasäyanaà = the juice drink 
of Kåñëa's name, ipb piba = do drink.    31 



  dara varakrvrsuta te, tnUjae iviriÂ>  

Staeta vedStv, surg[ae É&TyvgR>  àsad>, 

mui´,maRya jgdivkl<, tavkI devkI te 

mata, imÇ< blirpusut, STvYytae=Ny< n jane. 32 
därä väräkaravarasutä te, tanüjo viriïciù  

stotä vedastava, suragaëo bhåtyavargaù  prasädaù| 

mukti,rmäyä jagadavikalaà, tävaké devaké te 

mätä,mitraà balaripusuta,stvayyato'nyaà na jäne||32 

 

Lakñmé, daughter of milky ocean is your spouse. Lord Brahmä is 

your son. Vedic hymns expound your glory. Band of Devas are 

your retinue, liberation is thy grace. This creation is the play by 

your will (saìkalpa). Devaké  is your mother. Arjuna, son of Indra 

is your friend. Other than this, I do not know anything else.*  32 
 

* Here, Kåñëa (Divine God) as person has attributewhich  can be studied 

and known by His grace. But transcendental nature is beyond 

comprehension even for Yogis in their deepest meditation, but can be 

realised.  As it is  stated in the  famous verse, " y< äüa vé[eNÔéÔmét> idvE> 
StvErœvedE>......... n ivÊ> surasugR[a...." "yaà brahmä varuëendrarudramarutaù 

divaiù stavair vedaiù......... na viduù suräsurgaëä...."  

 
dara därä = wife, consort, varakrvr suta väräkaravara sutä = daughter of the 
ocean, Lakñmé, te te = your, tnUj> tanüjaù = son, iviriÂ> viriïciù = Brahmä, 

Staeta stotä = recitation of stotra (hymn), ved> vedaù = Veda, tv tava = your 

(glory), surg[> suragaëaù = band of Deväs, É&Ty vgR> bhåtya vargaù  = group of 



servants, àsad> prasädaù = (your) grace, mui´> muktiù = liberation, jgt! jagat = 

this creation, tavkI maya tävaké  mäyä = your play, Aivkl< avikalaà = Truth, 

devkI devaké = Devaké, te te = your, mata mätä = mother, imÇ< mitraà = friend,  

blirpu sut balaripu suta = Indra's son or Arjuna, Tviy tvayi = your, At> ANy<  

ataù anyaà = other than this much, n jane na jäne = do not know.    32 
 

k«:[ae r]it nae jgÇy gué> k«:[< nmSyaMyhm! 

k«:[enamrzÇvae ivinhta> k«:[ay tSmE nm>, 

k«:[adev smuiTwt< jgidd< k«:[Sy dasae=SMyhm! 

k«:[e itóit svRmetdiol< he k«:[ r]Sv mam!.33 
kåñëo rakñati no jagatraya guruù kåñëaà namasyämyaham 

kåñëenämaraçatravo vinihatäù kåñëäya tasmai namaù| 

kåñëädeva samutthitaà jagadidaà kåñëasya däso'smyahaà    
kåñëe tiñöhati sarvametadakhilaà he kåñëa rakñasva mäm||  

  

May Kåñëa, the preceptor of the three worlds protect us. I salute  

Kåñëa. The enemies ever living the Deväs, the Rakñasäs were 

totally anhilated by Kåñëa. Salutations to that Kåñëa. From Kåñëa 

only, all this universe has manifested well. I am the servant of 

Kåñëa. In Kåñëa all this entire universe exists. O’ Kåñëa protect me.  

33 

 

k«:[> kåñëaù = Kåñëa, r]it rakñati = protects, n> naù = us, jgÇy gué> 
jagatraya guruù = preceptor of the three worlds, k«:[< kåñëaà = to Kåñëa, Ahm! 

aham = I,  nmSyaim namasyämi = salute, k«:[en kåñëena = by Kåñëa, Amr zÇv> 



amara çatravaù = enemies of ever living Deväs, Rakñasäs, ivinhta> vinihatäù = 

completely anhilated, k«:[ay kåñëäya = to Kåñëa, tSmE tasmai = to that, nm> 

namaù = salutations, k«:[at! kåñëät = from Kåñëa, @v eva = only, smuiTwt<  

(sMykœ %iTwt<) samutthitaà  (samyak utthitaà) = well evolved, comes out 

well, jgt! #d< jagat idaà = this universe, k«:[Sy kåñëasya = of Kåñëa, das> 

AiSm Ahm! däsaù asmi aham = I am the servant, k«:[e kåñëe = in  Kåñëa, itóit 

tiñöhati = exists, svRm! @tt! sarvam etat = all this, Aiol< akhilaà = whole 

universe, he k«:[ he kåñëa = o' Kåñëa, r]Sv mam! rakñasva mäm = kindly protect 

me.     33     

tÅv< àsId Égvn! k…émYynawe 

iv:[ae k«pa< prmkaéi[k> ikl Tvm!, 

s<sarsagrinm¶mnNt dIn< 

%ÏtuRmhRis hre pué;aeÄmae=is . 34  
tattvaà praséda bhagavan kurumayyanäthe 

viñëo kåpäà paramakäruëikaù kila tvam| 

saàsärasägaranimagnamananta dénaà 

uddhartumarhasi hare puruñottamo'si || 34 

 

O’ Lord, bestow grace upon me, I am helpless like an orphan. O’ 

Viñëu, beginningless and endless one,  you are the most 

compassionate one.  I am drowning in this ocean of mundane 

world and you should uplift this distressed one. O’ Hari you are  

the supreme personality.  34 

 



tt! tat = that,  Tv< tvaà  = you, àsId praséda = show grace upon me, Égvn! 

bhagavan = o' Lord,  miy mayi = in me, Anawe anäthe = (I) the helpless one,  

iv:[ae viñëo =  O' Viñëo, k«pa< k…é kåpäà kuru = do take compassion, prm 

kaéi[k> parama käruëikaù = supremely compassionate one, ikl kila = 

compassionate one , Tvm! tvam = you, s<sar saàsära = mundane world full of 

sorrow, sagr sägara = ocean, inm¶m! nimagnam = drowned, AnNt ananta = 

beginningless and endless (one), dIn< dénaà = (I am ) distrssed one,  %ÏtuRm! AhRis 
uddhartum arhasi = ought to uplift, hre hare = O' Hari, pué;aeÄm> Ais  
puruñottamaù asi = you are that puruñottama, the supreme personality.   34 

 

nmaim naray[padp»j< 

kraeim naray[pUjn< sda, 

vdaim naray[nam inmRl< 

Smraim naray[ tÅvmVyym!. 35 
namämi näräyaëapädapaìkajaà 

karomi näräyaëapüjanaà sadä| 

vadämi näräyaëanäma nirmalaà 

smarämi näräyaëa tattvamavyayam|| 35   

 

I salute the lotus feet of Lord Näräyaëa. I always perform the 

worship of Lord Näräyaëa. I utter the pure and holy name of Lord 

Näräyaëa and remember the eternal and unchanging nature of Lord 

Näräyaëa.    35 

 



nmaim namämi = I salute, naray[ pad p»j< näräyaëa päda paìkajaà = lotus 

feet of Näräyaëa, kraeim karomi = I do, naray[ pUjn< näräyaëa püjanaà = 

worship of Lord Näräyaëa, sda sadä = always, vdaim vadämi = I utter, naray[ 
näräyaëa = Näräyaëa's, nam inmRl< näma nirmalaà = pure name, holy name, 

Smraim smarämi = I remember,  naray[  näräyaëa = Näräyaëa's, tÅvm AVyym!  
tattvama avyayam = (eternal and) unchanging nature.   35 
 

ïInaw naray[ vasudev 

ïIk«:[ É´iày c³pa[e, 

ïIpÒnaÉaCyut kEqÉare  

ïIram pÒa] hre murare. 36 
çrénätha näräyaëa väsudeva 

çrékåñëa bhaktapriya cakrapäëe| 

çrépadmanäbhäcyuta kaiöabhäre  

çréräma padmäkña hare muräre || 36    
   AnNt vEk…{Q muk…Nd k«:[ 

gaeivNd damaedr maxveit, 

v …́< smwae=ip nvi´ kiít! 

Ahae! jnana< VysnaiÉmuOym!. 37 
ananta vaikuëöha mukunda kåñëa 

govinda dämodara mädhaveti| 

vaktuà samatho'pi navakti kaçcit 

aho! janänäà vyasanäbhimukhyam|| 37 



 

Shrénätha, Näräyaëa, Väsudeva, Shrékåñëa, Bhaktapriya, 

Cakrapäëi, Shrépadmanäbha, Acyuta, Kaiöabhäri, Shré Räma, 

Padmäkña, Hari, Muräri, Ananta, Vaikuëöha, Mukunda, Kåñëa, 

Govinda, Dämodra, Mädhava are holy of the Divine. Any man is 

able to utter these holy names of the Divine. Alas! People’s 

foremost pursuit is  the pursuit of mundane addictions.  36,37    
 

ïInaw çrénätha = Shrénätha (Lord of Lakñmé), naray[ näräyaëa = Näräyaëa, 

vasudev väsudeva = Väsudeva, ïIk«:[ çrékåñëa = Shrékåñëa, É´iày bhaktapriya 
= Bhaktapriya (dear to devotees),  c³pa[e cakrapäëe = O' Cakrapäëi (Shrékåñëa, 

Cakrapäëi, holder of discus in the hand), ïIpÒnaÉ çrépadmanäbha = 

Shrépadmanäbha (çrépadmanäbha bearing a lotus in the navel), ACyut acyuta = 

Acyuta, kEqÉare kaiöabhäre = O’ Kaiöabhäri (Mukunda the enemy of the demon of 

Kaiöabha), ïIram çréräma = Shré Räma, pÒa] padmäkña = Padmäkña, lotus eyed 

one, hre hare = O' Hari, murare muräre = O' Muräri (killer of the demon Mura), 

AnNt ananta = Ananta (infinite one), vEk…{Q vaikuëöha = Vaikuëöha, muk…Nd 
mukunda = Mukunda (giver of liberation), k«:[ kåñëa = Kåñëa, gaeivNd govinda 
= Govinda (pleaser of people), damaedr dämodara  = Dämodara (one who can't be 

tied, endless one), maxveit mädhaveti (mädha iti) =  Mädhava thus, v …́< vaktuà 
= to utter, smwae=ip samatho'pi (samatha api) = even capable, nvi´ na vakti = 
does not utter (holy names), kiít! kaçcit = some one (any one), Ahae ! aho! = 

alas, jnana< janänäà = people's, Vysn vyasana = pursuit of addictions or 

mundane activity, AiÉmuOym! abhi mukhyam = is primary (foremost).   36, 37 
 



XyayiNt ye iv:[umnNt mVyy< 

ùTpÒ mXye stt< VyviSwtm!, 

smaihtana< sttaÉyàd< 

te yaiNt isiÏ< prmaÂ vE:[vIm!. 38 
dhyäyanti ye viñëumananta mavyayaà 

håtpadma madhye satataà vyavasthitam | 

samähitänäà satatäbhayapradaà 

te yänti siddhià paramäïca vaiñëavém || 38 
 

Those who meditate constantly on the infinite and indivisible nature of Viñëu, 

bestower of protection, well established in the lotus of their hearts, 

transcending fear and wishing for the welfare of all, they will attain the 

supreme nature of Viñëu.  38 
 

XyayiNt dhyäyanti = meditate, contemplate, ye ye = who (pl.), iv:[um! viñëum = 

Viñëu, AnNtm! anantam = unending, infinite, AVyy< avyayaà = indivisible, ùdœ 

pÒ håd padma = lotus of the heart, mXye madhye = (in the middle), in, stt< 
satataà = always, VyviSwtm! vyavasthitam = well established, sma ihtana< 
samä hitänä = , stt satata = always, AÉy àd< abhaya pradaà = bestower of 

protection (abhaya), thereby transcending fear, fearlessly, te te = they (pl.), yaiNt 

isiÏ< yänti siddhià = reach the goal or attain perfection, te te = they (pl), yaiNt 
isiÏ< yänti siddhià = reach the goal,  attain perfection, prmam!  paramäm = 

supreme, c ca = and, vE:[vIm! vaiñëavém = state of Viñëu.   38 

]Irsagrtr¼ zIkra==sar tarikt caémUtRye, 

ÉaeigÉaegzynIyzaiyne maxvay mxuiviÖ;e nm>. 39 



kñérasägarataraìga çékarä''sära tärakita cärumürtaye| 

bhogibhogaçayanéyaçäyine mädhaväya madhuvidviñe 

namaù|| 39   
 

I salute Mädha, Lord Lakñmé, the killer of the demon Madhu, sprayed with 

milk particles from waves of the milk ocean giving the beautiful appearance of 

shining stars in the blue sky and, who is reclining comfortably on the serpent 

Adiçesa, as on a  bed.  39 
 

]Ir kñéra = milk, sagr sägara= ocean, tr¼ taraìga = waves, zIkr> çékaraù =  
milk particles, Aasar äsära = drizzling, tarikt tärakita = like the stars, caé 

mUtRye cäru mürtaye = to the one who has beautiful form, ÉaeigÉaegzynIyzaiyne 
bhogibhogaçayanéyaçäyine = to the one reclining comfortably on the serpent 

Adiçesa, as on a bed, xv dhava = husband, maxvay mädhaväya = to Lord of 

Lakñmé, mxu iviÖ;e madhu vidviñe = to the killer (enemy) of the demon Madhu, 

nm> namaù = salutations.   39   

    

 

ySy iàyaE ïuitxraE kivlaekvIraE 

imÇe iÖjNmvr pÒzravÉUtam!, 

tenaMbuja] cr[aMbuj ;qœpden 

ra}a k«tak«itiry< k…lzeore[. 40 
yasya priyau çrutidharau kavilokavérau 

mitre dvijanmavara padmaçarävabhütäm| 

tenämbujäkña caraëämbuja ñaöpadena 

räjïä kåtäkåtiriyaà kulaçekhareëa|| 40  

 



Whose (Kulashekhara’s) two friends Sharävabhüta & Padmabhüta, 

were Brahmanas of great fame and poetic talent and also having 

very good knowledge of the scriptures (çruti and småti), and king 

Kulaçekhara who was a great devotee like honey bee hovering at 

the lotus feet of Lord Näräyaëa, who composed this hymn 

Mukundamäla and is dedicated to Lord Näräyaëa .   40 

    

ySy yasya = to whose (to Kulashekhara’s), iàyaE priyau = two dear, ïuitxraE 

çrutidharau = embodiments of scriptures, experts in scriptures, kiv laek vIraE 
kavi-loka-vérau = the two heros in the world of poets, imÇe mitre = at friend, 
iÖjNmvr dvijanma vara = endowed with two births (Brahmana), pÒzravÉUtam! 
padmaçarävabhütäm = Sharävabhüta & Padmabhüta (two friends of King  

Kulaçekhara), ten tena = by him, Ambuj A] ambuja akña = lotus eyed Lord 

Viñëu, cr[ AMbuj caraëa ambuja = lotus feet, ;qœpden ñaöpadena = (six legged 

insect) by the honey bee (Kulaçekara), k«tak«itiry< kåtä kåtiriyaà  (k«ta k«it> #y< 
kåtä = the auther, kåtiù = the compositi,  iyaà = this) = this composition 

was done, composed, ra}a k…lzeore[ räjïä kulaçekhareëa = by the king 
Kulaçekhara.    40  

   "u:yte ySyngre r¼yaÇa idneidne 

tmh< izrsavNde rajan< k…lzeorm!, 
ghuñyate yasya nagare raìgayäträ dinedine 

tamahaà çirasävande räjänaà kulaçekharam| 
 

Salutations to king Kulashekhra in whose city, there was a declaration of 

pilgrimage to Shré Raìganäthasvämi Temple in Shréranagam from day to day 

(every day).    



"u:yte ghuñyate = is declared, ySy yasya = whose, ngre nagare = in the city, 
r¼yaÇa raìgayäträ (raìga + yäträ) = pilgrimage to Shré Raìganäthasvämi in 

Shréranagam, idneidne dinedine = from day to day, tmh< tamahaà (tam + ahaà) 

= I to him, izrsavNde çirasävande (çirasä + vande) = bow with my head down, 

rajan< räjänaà = to that king, k…lzeorm! kulaçekharam = to Kulaçekhara.    

   yd]r pdæò< maÇahInNtu yÑvet!, 

tTsv¡ ]Myta< dev naray[ nmaeStute. 
yadakñara padabhrañöaà mäträhénantu yadbhavet | 

tatsarvaà kñamyatäà deva näräyaëa namostute || 
 

Salutations to you, O’ Lord Näräyaëa, forgive me for all innocent mistakes 

committed by me, with mispronunciation of letters giving rise to change in 

meaning of the words or by improper chanting.  

 

yd]r-pd-æò<  yad-akñara-pada-bhrañöaà = from whatever letter change or  

mispronunciation, meaning of word is spoiled, maÇa hInNtu mäträ hénantu = 

pausing in right time, yÑvet! yadbhavet = happened from which, tTsv¡ tat 

sarvaà = all that, ]Myta< kñamyatäà = forgive, dev deva = O' Lord, naray[ 
näräyaëa = Näräyaëa, nm> AStu te namaù astu te = salutations to you.   

   kayen vaca mnseNÔyEvaR 

buÏyaTmna va àk«te> SvÉavat!, 

kraeim y*t! skl< prSmE 

naray[eit smpRyaim. 
 



käyena väcä manasendrayairvä  

buddhayätmanä vä prakåteù svabhävät| 

karomi yadyat sakalaà parasmai 

näräyaëeti samarpayämi || 

 

Whatever actions, I commit (do) by the body, speech or by mind, or 

the senses or by the intellect or by the self or by my innate natural 

tendencies, all these are for your service, O’ Supreme Lord 

Näräyaëa,  thus I offer unto you.     
 

kayen vaca käyena väcä = by body or speech, mnsa manasä = by the mind, 

#NÔyE> indrayaiù = by the senses, va vä = or, buÏya buddhayä = by intellect, 
AaTmna ätmanä = by the self, va vä = or, àk«te>  SvÉavat! prakåteù svabhävät = 

from the innate natural tendencies,  kraeim karomi = I do, ydœ yt! yad yat = 

whatever, skl< sakalaà = all, prSmE naray[ parasmai näräyaëa = to the 

supreme Näräyaëa, #it iti = thus, smpRyaim samarpayämi = I offer. 

 

sv¡ ïIk«:[apR[mStu sv¡ ïIk«:[apR[mStu sv¡ ïIk«:[apR[mStu sv¡ ïIk«:[apR[mStu sarvaà çrékåñëärpaëamastu 

May all this be offered Lord çrékåñëa 

    

`< `< `< `< ASmÌ‚é_yae nm> asmadgurubhyo namaù    
Salutations to the tradition of all our Gurus 

    

sMpU[Rm! sMpU[Rm! sMpU[Rm! sMpU[Rm! sampürëam 

Totally Complete 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
jihve kiirtaya keshavaM muraripaM ceto bhaja shriidharaM 
paaNidvandva samarcayaa.acyutakathaaH shrotradvaya tvaM shrunu. 
kRRiShNaM lokaya locanadvaya harergacChaa~Nghriyugmaa.alayaM 
jighraghraaNa mukunda paadatulasiiM muurdhannamaadhoxajam .. 16.. 
 
 
he lokaaH shruNuta prasuuti maraNa vyaadheshci kitsaamimaam 
yogaGYaaH samudaaharanti munayo  yaaM yaaGYavalkaadayaH. 
antarjyoti rameyamekamamRRitaM kRRiShNaakhyamaapiiyataaM 
tatpiitaM paramauShadhaM vitanute nirvaaNamaatyaantikam.. 17 
 
he martyaaH paramaM hitaM shruNuta vo vaxyaami saMxepataH 
saMsaaraarNava maapaduurmibahulaMM samyakpravishya sthitaaH.. 
naanaaGYaanamapaasya cetasinamonaaraayaNaayetyumuM 
mantraM sapraNavaM praNaamasahitaM praavartayadhvaM muhuH.. 18  
 
pRRithvii reNuH prayaaMsi kaNikaaH phalgusphuli~NgolaghuH 
tejo nishvasanaM maruttanutaraM randhraM susuuxmaM  nabhaH. 
xudraa rudrapitaamahaprabhRRitayaH kiiTaassamastaassuraaH. 
dRRiShTe yatra sa taavako vijayate bhuumaavadhuutaavadhiH.. 19 
 
baddhenaa~njalinaa natena shirasaa gaatraissaromodgamaiH 
kaNThena svaragadgadena nayanodgiirNabaaShpaambunaa. 
nityaM tvaccaraNaaravindayugaladhyaanaamRRitasvaadinaam 
asmaakaM sarasiiruhaaxa satataM sampadyataaM jiivitaM.. 20 
 
he gopaalaka he kRRipaajalanidhe he sindhukanyaapate 
he kaMsaantaka he gjendrakaruNaapaariiNa he maadhava. 
he raamaanuja he jagattrayaguro he puNDariikaaxa maaM 
he gopiijananaatha paala paraM jaanaami na tvaaM vinaa.. 21 
 
bhaktaapaayabhuja~NgagaaruDAmiNiH trailokyaraxaamaNiH 
gopiilocanacaatakaambudamaNissaundaryamudraamaNiH. 
yaHkaantaamaNirukmiNiighanakucadvandvaikabhuuShaamaNiH 
shreyo devashikhaamaNirdishatu no gopaalacuuDaamaNiH.. 22 
 
shatrucChedaikamantraM sakalamupaniShadvaakyasampuujyamantraM 
saMsaarottaaramantraM samupacitatamassa~NganiryaaNamantram. 
sarvaishvaryaikamantraM vyasanabhujagasaMdaShTasantraaNamantraM 
jihve shriikRRiShNamantraM japa japa satataM janmasaaphalyamantram.. 23 
 
vyaamohaprashamauShadhaM munimanovRRittipravRRittyauShadhaM 



daityendraartikarauShadaM tribhuvaniisa~njiivanaikauShadham. 
bhaktaantahitauShadhaM bhavabhayapradhvaMsanaikauShadhaM 
shreyaHpraaptikarauShadhaM piba manashshriikRRiShNadivyauShadham.. 24 
 
aamnaayaabhsanaanyaraNyaruditaM vedavrataaaanyanvahaM 
medashChedaphalaani puurtavidhayassarve hutaM bhasmani. 
tiirthaanaamavagaahanaani ca gajasnaanaM vinaa yatpada 
dvandvaarmbhoruhasaMsmRRitirvijayate devasya naaraayaNaH.. 25 
 
shriimannaama prochya naaraayaNaakhyam 
ke na praapurvaa~nChitaM paapino.api. 
haa na puurvaM vaakpraavRRittaa na tasmin 
tena praaptaM garbhavaasaadiduHkham .. 26 
 
majjanmanaH phalamidaM madhukaiTabhaare 
matpraarthaniiya madanugraha eSha eva. 
tvadbhRRityabhRRityaparicaarakabhRRityabhRRitya- 
bhRRityasyabhRRitya iti maaM smara lokanaatha .. 27 
 
naathe naH puruShottametrijagataa mekaadhipe cetasaa  
sevye svasya padasya daatari sure naaraayaNe tiShThati. 
yaM ki~ncitpuruShaadhamaM katipayagraameshamalpaarthadaM 
sevaayai mRRigayaamahe naraM aho muukaa varaakaa vayam.. 28 
 
madana parihara sthitiM madiiye  
manasi mukunda padaaravinda dhaamni. 
haranayanakRRishaanunaa kRRishosi 
smarasi na cakra paraakramaM muraareH.. 29 
 
tattvaM bruvaaNaanii paraM parasmaat  
madhu xarantiiva sataaM phlaani. 
praavartaya praa~njalirasmi jihve 
namaani naaraayaNagocaraaNi.. 30 
 
idaM shariiraM pariNaamapeshalaM  
patatyavashyaM shlthasandhi jarjaram. 
kimauShadhaiH klishyasi muuDha durmate 
niraamayaM kRRiShNarasaayanaM piba.. 31 
 
 
daaraa vaaraakaravarasutaa te##,## tanuujo viri~nciH  
stotaa vedastava##,## suragaNo bhRRityavargaH  prasaadaH. 
mukti##,##rmaayaa jagadavikalaM##,## taavakii devakii te 
maataa##,## mitraM balaripusuta##,## stvayyato.anyanna jaane .. 32 
 
kRRiShNo raxatu no jagatraya guruH kRRiShNaM namasyaamyaham 
kRRiSNenaamarashatravo vinihataaH kRRiShNaaya tasmai namaH. 
kRRiShNaadeva samutthitaM jagadidaM kRRiSNasya daaso.asmyaham 
kRRiShNe tiShThati sarvametadakhilaM he kRRiShNa raxasva maam..33 
 
tattvaM prasiida bhagavan kurumayyanaathe 
viShNo kRRipaaM paramakaaruNikaH kila tvam. 
saMsaarasaagaranimagnamananta diinaM 
uddhartumarhasi hare puruShottamo.asi..34.. 
 
namaami naaraayaNapaadapa~NkajaM 



karomi naaraayaNapuujanaM sadaa. 
vadaami naaraayaNanaama nirmalaM 
smaraami naaaraayaNa tattvamavyayam.. 35 
 
shriinaatha naaraayaNa vaasudeva 
shriikRRiSNa bhaktapriya cakrapaaNe. 
shriipadmanaabhaacyuta kaiTabhaare  
shriiraama padmaaxa hare muraare.. 36 
ananta vaikuNTha mukunda kRRiShNa 
govinda daamodara maadhaveti. 
vaktuM samatho.api navakti kashcit 
aho##!## janaanaaM vyasanaabhimukhyam.. 37 
 
dhyaayanti ye viShNumananta mavyayaM 
hRRitpadma madhye satataM vyavasthitam. 
samaahitaanaaM satataabhayapradaM 
te yaanti siddhiM paramaa~nca vaiShNaviim .. 38 
 
xiirasaagaratara~Nga shiikaraa.a.asaara taarakita caarumuurtaye. 
bhogibhogashayaniiyashaayine maadhavaaya madhuvidviShe namaH.. 39 
 
mitre dvijanmavara padmasharaavabhuutaam. 
tenaambujaaxa caraNaambuja ShaTpadena 
raaGYaa kRRitaakRRitariyaM kulashekhareNa.. 40 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


